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Abstract: This article presents a comparative analysis of linguistic features in Russian and
foreign languages. The study examines phonetic, lexical, grammatical, and semantic aspects of
languages in order to identify their similarities and differences. In addition, the research explores
the relationship between language systems, cultural factors, and communication processes. The
findings of the study are significant for the fields of foreign language teaching, translation studies,
and comparative linguistics.
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Introduction: Language is one of the most important means of human communication and
cultural exchange. In the modern era of globalization, the interaction between different languages
and cultures has intensified, increasing the significance of comparative linguistic studies.
Comparative analysis of linguistic features allows researchers to identify similarities and
differences among languages, understand their structural systems, and reveal the influence of
historical, cultural, and social factors on language development.

Russian and foreign languages possess unique phonetic, lexical, grammatical, and semantic
characteristics that reflect the national identity and communicative traditions of their speakers. At
the same time, these languages also demonstrate common linguistic patterns that emerge due to
universal principles of language functioning. The study of such features contributes not only to
theoretical linguistics but also to practical fields such as foreign language teaching, translation
studies, intercultural communication, and language policy.

The relevance of this research is determined by the growing need for effective multilingual
communication and deeper understanding of language structures in academic and professional
contexts. Comparative linguistic analysis helps learners and researchers better comprehend
language mechanisms, avoid intercultural misunderstandings, and improve translation accuracy.
Furthermore, the comparison of Russian and foreign languages provides valuable insights into the
processes of language evolution and interaction in the contemporary world.

The aim of this article is to conduct a comparative analysis of linguistic features in Russian
and foreign languages by examining their phonetic, lexical, grammatical, and semantic aspects. The
study also seeks to identify the main similarities and differences between these languages and
evaluate their role in communication and cultural representation.

Materials and methods: The present study is conducted within the framework of
comparative linguistics and is aimed at identifying the structural, semantic, and functional
similarities and differences between the Russian language and foreign languages, particularly
English. The research is based on the principles of modern linguistic theory, including structural
linguistics, functional linguistics, and communicative approaches to language analysis. The
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methodological basis of the study combines theoretical and empirical methods, which ensures the
scientific reliability and objectivity of the obtained results.

The primary materials of the research consist of lexical units, grammatical constructions,
phonetic patterns, and semantic structures selected from Russian and foreign language sources. The
data were collected from academic literature, linguistic dictionaries, grammar manuals, scientific
articles, literary texts, media publications, and authentic communicative materials. In addition,
examples from spoken and written discourse were analyzed to examine the practical functioning of
linguistic phenomena in real communicative situations. The selection of materials was carried out
according to the principles of representativeness and functional relevance in order to provide
comprehensive coverage of the analyzed language units.

The research applies several interconnected methods of linguistic analysis. First, the
comparative method serves as the central methodological tool of the study. This method makes it
possible to compare linguistic phenomena across languages and identify both universal and
language-specific features. Through comparative analysis, similarities and differences in phonetic
systems, lexical composition, grammatical categories, and semantic relations are systematically
examined.

Second, the structural method is employed to investigate the internal organization of language
systems. Particular attention is paid to phonological structures, morphological patterns, syntactic
constructions, and word-formation models. Structural analysis enables the identification of
regularities and interrelations within each language system and facilitates the comparison of their
organizational principles.

Third, the descriptive method is used to classify and interpret linguistic units according to
their functional and semantic characteristics. This approach allows for detailed observation of
language phenomena without imposing prescriptive limitations. Descriptive analysis contributes to
the explanation of how linguistic forms operate within different communicative contexts.

Furthermore, contextual and semantic analyses are applied to reveal the meanings and
communicative functions of lexical and grammatical units. These methods help to determine how
cultural, historical, and social factors influence language usage and interpretation. Semantic
analysis also makes it possible to examine polysemy, synonymy, idiomatic expressions, and
pragmatic nuances in Russian and foreign languages.

The study additionally incorporates elements of discourse analysis in order to examine
language use in authentic communicative environments. This approach provides insight into how
linguistic structures function within social interaction and intercultural communication. The
analysis of discourse contributes to understanding the relationship between language, culture, and
communicative behavior. The collected data were systematized and analyzed through qualitative
linguistic interpretation. The results obtained from the comparative analysis were classified into
phonetic, lexical, grammatical, and semantic categories, which allowed for a more comprehensive
understanding of the similarities and differences between the examined languages. The scientific
significance of the applied methodology lies in its integrative character, combining theoretical
linguistic approaches with practical language analysis. Such a methodological framework ensures
the accuracy, consistency, and validity of the research findings and contributes to the development
of comparative linguistics, translation studies, and foreign language teaching methodologies.

Results and discussion: The comparative analysis of linguistic features in Russian and
foreign languages revealed a number of significant similarities and differences at the phonetic,
lexical, grammatical, and semantic levels. The results of the study demonstrate that although
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languages develop within different historical and cultural environments, they still share universal
linguistic characteristics that reflect common principles of human communication.

One of the major findings of the research concerns the phonetic structure of the analyzed
languages. Russian phonetics is characterized by consonant palatalization, vowel reduction, and a
relatively free stress system, whereas English demonstrates a more fixed stress pattern and a wider
variety of vowel sounds. The study shows that these phonetic differences often create pronunciation
difficulties for language learners and influence intercultural communication. At the same time,
similarities in intonation patterns and rhythmic organization indicate the existence of universal
prosodic features in human speech.

The lexical analysis revealed both common vocabulary elements and language-specific
lexical units. A considerable number of international words and borrowed terms were identified in
Russian and English, especially in the fields of science, technology, politics, and culture. This
phenomenon reflects the impact of globalization and intercultural interaction on language
development. However, the research also identified lexical gaps and culturally bound expressions
that do not possess direct equivalents in another language. Such differences are particularly evident
in idiomatic expressions, phraseological units, and culturally marked vocabulary, which often
require contextual interpretation in translation.

The grammatical comparison demonstrated substantial distinctions between the languages.
Russian grammar is highly synthetic and relies heavily on inflectional forms, grammatical gender,
and case systems. In contrast, English grammar is predominantly analytical and depends more on
word order and auxiliary elements to express grammatical relationships. Despite these structural
differences, both languages employ similar grammatical categories such as tense, aspect, mood, and
voice, though their forms and functions may differ significantly. The results indicate that
grammatical divergence is one of the main challenges in foreign language acquisition and
translation processes.

Semantic analysis showed that meaning construction in language is strongly connected with
cultural and cognitive factors. Polysemantic words, metaphorical expressions, and pragmatic
meanings vary considerably between Russian and foreign languages. The study revealed that
semantic equivalence in translation is often difficult to achieve because meanings are shaped not
only by linguistic structures but also by social and cultural contexts. This confirms the idea that
language reflects the worldview and national identity of its speakers.

The findings of the research also emphasize the important role of discourse and
communicative context in language functioning. Differences in politeness strategies, forms of
address, and communicative behavior were observed between Russian and English-speaking
cultures. These distinctions illustrate how linguistic norms are influenced by cultural traditions and
social conventions. As a result, successful intercultural communication requires not only
grammatical competence but also sociolinguistic and pragmatic awareness.

Furthermore, the study demonstrates that comparative linguistic analysis contributes
significantly to the fields of translation studies and foreign language teaching. Understanding the
structural and semantic differences between languages helps educators develop more effective
teaching methodologies and enables translators to achieve greater communicative accuracy.
Comparative analysis also supports the development of intercultural competence by promoting
awareness of linguistic and cultural diversity.

Overall, the obtained results confirm that Russian and foreign languages possess both
universal and language-specific features shaped by historical evolution, cultural interaction, and
communicative needs. The discussion highlights the importance of comparative linguistic studies in
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understanding language systems and improving multilingual communication in the modern
globalized world.

In conclusion, the comparative analysis of linguistic features in Russian and foreign
languages has demonstrated that languages, despite belonging to different linguistic systems and
cultural traditions, share both universal and distinctive characteristics. The conducted research
revealed significant similarities and differences at the phonetic, lexical, grammatical, and semantic
levels, confirming the complexity and diversity of language structures.

The study showed that Russian and foreign languages differ considerably in their
phonological organization, grammatical systems, and lexical composition. Russian is characterized
by a highly inflectional grammatical structure, flexible word order, and specific phonetic features
such as consonant palatalization and vowel reduction. In contrast, foreign languages such as
English tend to display more analytical grammatical patterns and different phonetic and semantic
structures. At the same time, the existence of international vocabulary, common communicative
functions, and universal linguistic principles indicates the interconnected nature of languages in the
process of global communication.

The research also confirmed that linguistic differences are closely related to historical,
cultural, and social factors. Language reflects the worldview, traditions, and communicative
behavior of its speakers; therefore, successful intercultural communication requires not only
knowledge of grammar and vocabulary but also understanding of cultural and pragmatic aspects of
language use. In this regard, comparative linguistic studies play an essential role in promoting
intercultural competence and mutual understanding among different linguistic communities.

Furthermore, the findings of the study highlight the practical importance of comparative
analysis in the fields of foreign language teaching, translation studies, and intercultural
communication. Understanding structural and semantic distinctions between languages contributes
to more effective teaching methodologies, accurate translation practices, and improved
communication strategies in multilingual environments.

Overall, the present research confirms that comparative linguistics serves as an important
scientific approach for studying language systems and their interaction. The results of the study
may provide a theoretical basis for further linguistic investigations and contribute to the
development of modern language education and translation theory in the context of globalization
and increasing intercultural interaction.
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